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HISTORY AND DEVELOPMENT
OF MADINAH BOOKS

Dr Abdur Rahim is a native of India. He was born in the state of Tamil Nadu in 1933. He did his B.A.
(Hons.) in English Language & Literature from the University of Madras, and his M.Phil and Ph.D in
Arabic Philology from the world famous al-Azhar University in Cairo in 1967. He joined the Islamic
University of Madinah in 1969.

Dr Abdur Rahim was appointed to the post of the Director of Arabic Language Centre and was given
the responsibility of creating and devising a course to teach Arabic as a foreign language to the students
who were being invited by the university from all over the world.

When he joined the University, there were no course books available to teach Arabic to students whose
mother tongue was not Arabic. The University was admitting hundreds of non-Arab students from all
over the world to study in the Islamic University.

Alléhﬁ&‘?% in His infinite mercy and wisdom had prepared Dr Abdur Rahim for this mammoth task. In
the beginning he prepared his lessons on sheets of papers, made photocopies, distributed to the students
and then taught them. As these lessons and notes papers grew in numbers, the University asked Dr
Abdur Rahim to turn these papers into book form. And lo and behold! The Madinah Books were born.

These books proved to be a great success. The students as well as the people in charge of the University
liked the Madinah Books. Over the next few years, Dr Abdur Rahim kept on improving the books and
adding more lessons to them.

The students, who graduated from Madinah Books, took the books to their native homelands and
countries and thus, Madinah Books spread beyond the walls of the Islamic University in Madinah. Now
they have become the most popular books all over the world to teach Arabic to students whose mother
tongue is not Arabic. Scores of universities and colleges around the world have adopted Madinah
Books in their curriculum to teach Arabic. Millions of copies have been printed and sold all over the
world. The popularity of Madinah books is unsurpassed in the world. They are still taught in the
Islamic University of Madinah and % , will continue to be taught for long time to come.

Dr Abdur Rahim retired after serving for over 25 years as a professor of Arabic in the Islamic
University. Soon after that he joined King Fahd Glorious Qur’an Printing Complex in Madinah as the
director of Translation Centre and he holds this position up to the present time.

The vision of Dr Abdur Rahim is to impart knowledge of Classical Arabic through applied grammar.
Each of his lessons in the Madinah Books is based on a conversation, which illustrates a distinctive
language patterns. These patterns are elucidated by a variety of helpful exercises. The vocabulary
ranges from classical and Qur’anic Arabic to modern Arabic.
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LESSON 16

LESSON 16

In this lesson we learn the following:

(1) We have seen in Book Two (Lessons 4 and 10) that most Arabic verbs are made up of three letters
which are called radicals, e.g.:

= 1- .
oV &«.l?— ¢ g.,df
g
.. . . i and ot He .
A verb consisting of three radicals is called a thuldthi verb ( &‘)U\ J.«_gj\).
There are, however, certain verbs which consist of four radicals, e.g.:

-
s - 0

= 7 ‘he translated’
W ‘he said bismillahirrahmanirrahtm’
J3%»  ‘he walked fast’
A verb consisting of four radicals is called a rubd ‘7 verb ( i‘sg«bfﬁ\ 3;.5_3\).

-~ o } 2
A verb in Arabic may be either mujarrad (J}?::.ij\) or mazid (J J-‘J\).

a) mujarrad verb has only three letters if it is #4uldathi, and only four letters if it is 7ubd ‘7, and no
extra letters have been added to them in order to modify the meaning. e.g.:

{,./L& (salima) (U “he was safe’

J)) (zalzala) ‘he shook (it) violently’.

b) In a mazid verb one or more letters have been added to the radicals in order to modify the
meaning, e.g.:

a thulathi verb: from {,.}.& (salima):

@

(/,.L& sallama @ ‘he saved’. Here the second radical has been doubled.
(/,J\..:u salama ‘he made peace’. Here an «/if has been added after the first radical.

6.@ tasallama ‘he received’. Here a 77 ' has been added before the first radical, and the
second radical has been doubled.

(ﬂ.fu\ aslama ‘he became Muslim’. Here a hamzah has been added before the first radical.

: Only the consonants are the radicals. In this verb the radicals are: s [ m.

* The extra letters are written in bold type to distinguish them from the radicals.

81



LESSON 16
\,,LLM»\ istaslama ‘he surrendered’. Here three letters (/iamzah, sin and d ") have been

added before the first radical.

a rubd T verb: from J)J\ (zalzala):
J/J), tazalzala ‘it shook violently’ ®. Here a 7 has been added before the first radical.

Each of these modified forms is called a hab ().

Abwab of the mujarrad verb:
There are six groups of the mujarrad verb of which we have learnt four in Book Two (Lesson

10). Each of these groups is also called a hdb in Arabic, and its plural is abwab (d})\ ﬁY\).

Here are the six groups:

} -
1) a-u group: .X.;.;ié: B et (sajada ya-sjudu).

2) a-i group: é&é&l; (jalasa ya-jlisu).

3) a-a group: éﬁl} : /C;'; (fataha-ya-ftahu).

4) i-a group: ;.@.:.E (,.g.; (fahima ya-thamu).

5) u-u group: &jji} Qj.; (qaruba ya-qrubu) ‘to approach, come near’.
6) i-i group: é) FE & 49 (waritha ya-rithu) ‘to inherit’.

(2) We have just been introduced to some of the abwdb of the mazid verb. We will now learn one of
these abwab in some detail. The bib we are going to learn is bab faala ( K@ ). In this bab
the second radical is doubled, e.g.:

Jﬁg (gabbala) ‘he kissed’, ) ~,> (darrasa) °he taught’,

-

J.>r.~ (sajjala)  ‘he recorded’, /,;f’ (kabbara) ‘he said Allahu akbar’,

(\",“Lc (‘allama)  ‘he taught’, -, (rattaba)  ‘he arranged’. |
The mudari‘:

Let us now learn the muddri* of this bab.®

e.g. 5,3;5;5; ¢ ijm alJl J3j “Allah shook the earth violently, and it shook.’
' We have learnt in Book Two (lesson 10) that one of the four letters O ¢| ¢« ¢ (S is prefixed to the nmudari’, e.g.

¢ &g ¢ ;’,éf\ ¢ C,.):‘ﬁ ¢ &&E . These four letters are called 5.3;\,,4.1.3\ :}Jj,;- (hurif al-mudéara ati).
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LESSON 16
As arule the 5153\..,'415\ :)1.5- takes fathah if the verb is composed of four letters.

w” o A, o -
As the verb in this bab is made up of four letters, the 4& JL'a.i.S\ 3 > takes dammah ). The first letter
takes fathah, the second takes sukiin, the third takes kasrah and the fourth takes the case-ending, e.g.:

Jﬁ : :,ﬁ;f (:}./fﬁ) (yu-gabbil-u)
Joi s Jmid (Jpid) Guesaiiil

The amr:

. . s 2 2o .
The amr is formed by dropping the 4¢ )L&J\ 2 ;> and the case-ending, e.g.:

C o ¥ ; : .
Jyﬁ - J.& (tu-qabbil-u : qabbil) ‘kiss!’

W R ¥, . .
Cpodd 0 O y> (tu-darris-u : darris) ‘teach!’.
The masdar:
We have been introduced to the masdar in Book Two (Lesson 11). The thuldthi mujarrad verbs

do not have any particular pattern for the masdar. It comes on different patterns, e.g.:

B chekilled” @ L killing’
— o
;,.:5 ‘he wrote’ 4.;\;:5 ‘writing’

[

P A ]
J}'-J ‘he entered” : () 45> ‘entry’

- A
& 4 ‘he drank’ ;7% “drinking’

7

But in mazid verbs each hdab has its own pattern for masdar. The masdar-pattern of hab fa*'ala

.- o
is J.;;u:.) (taf*1l-un), e.g.:
® S e

S Js (tagbil-un) ‘kissing’
3"""0“; . J;& (tasjil-un) ‘recording’

L”JM,; )u\./? : &,.,33 (tadris-un) ‘teaching’.

The masdar of a ndgis verb, and of a verb wherein the third radical is #amzah, is on the pattern of
L °

.

~ 5 (taf*ilat-un), e.g.:

2R
@ -

%o ‘he named’ : Aot tasmiyat-un) ‘naming’
o 0

P » -
3 “he educated’ : 4.°5 tarbiyat-un) ‘education’
=S, .y Y

7 Because of the doubling of second radical, the number of letters in this /b is four. If the verb has four letters, the

“ws o

E o - o . Dl 2. o -~ .
ie )\..,'a.i.ﬂ 3> has dammal; and if it has three, five or six letters, the 4& )L.,'a.ﬁﬁ > has fathah.
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LESSON 16

P

5. Y . .
La ‘he congratulated’ : diigs (tahni’at-un) ‘congratulation’

The ism al-fa‘il (s )) (w h
We have learnt the formation of ism al-fa ‘il from the thuldtht mujarrad in Lesson 4 of this Book.
- - } *0
Here we learn its formation from hdab fa*'ala. It is formed by replacing the 4s )\,;415\ -

with mu-. As the ism al-fd ‘il is a noun it takes tanwin, e.g.:
S AR . ,
Jq;w.; : vLﬁc,MA (yu-sajjil-u : mu-sajjil-un) ‘a tape recorder

w
s TR L w7 7 —_ . Asmiits 3 s
- I~ S-U : mu-de - ‘
d# )u\:{ . ™) Lo (\l darris-u ddl“b Un) ateaCher

The ism al-maf*iil (J‘ B 8l \;W )

In all the abwab of the mazid the ism al-maf*iil is just like the ism al-fa ‘il except that the

second radical takes fathah instead of kasrah, e.g.:
w

z

A
M3 ‘he binds (a book)’:

::\;L”'L: (mujallid-un) ‘book-binder’

28 >

w\,\:-c,a (mujallad-un) ‘bound’.

A

Yo oa »
Joe>w ‘he praises much’:

® W

Aa==s (muhammid-un) ‘one who praises much’
Ll P) .
Jam» (muhammad-un) ‘one who has been praised much’

The noun of place and time (;)'LA;“ 9 O S PO}

In all the abwabh of the mu:fa’ noun of place and time is same as ism al-maf‘il, e.g.:
w M

z

le.:a_: ‘he prays’: w:u (musalla-n) ‘place of prayer’.

-

(3) We have already learnt certain patterns of the broken plural. Here we learn two more:
I

a) A,Lx, (fa*alat-un), e.g.: A.J.}a ‘students’ plural of ;,.ma
& f kel 4 . ai 70 A
b) Jx.ﬁ (futal-un), e.g.: c&q ‘copies’ plural of dswcJ.

(4) Here we learn two more patterns of the masclar from the thuldthi mujarrad.
a) J;Lﬂ (fa*l-un) e.g.: &j,& (sharh-un) masdar of }C}:».E/C}& ‘to explain’.

b) _ \\x.e (fi*al-un), e.g.: u\.& (ghiyab-un) masdar of M u\.c to be absent’.
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.°% <> to be successful, triumph, LA L ..
\ js® )\.9 achieve, accomplish (a-u) g La to congratulate (ii)
B oo 7 . “’, - { % oo {
o explanation ( G C) 45wl copy
I N R a4 o
A .j‘ -2 contest ( /H . :) S C) &éw 15{1;111;1‘:[111; ci(s;:)aker of
° - -~ toreward, “_(% <. - * < tobelarge, bulky,
‘”SJ’""’ S recompense (a-i) Gl W voluminous (u-u)
f));ﬁ author (?Bw C) W voluminous
’ of - @ o .. B e %7 ¢%  benefit, utility,
"))—’ i)) to distribute (ii) (“\’3\}9 C) o'x'fb advantage, profit, use
to be numerous, 2\ - .- % - tobe perfect,
JM manifold (v) 9\'9) 66'3 < complete (a-i)
5 ) f |- full, complete, ample,
\.> J..w C qu to explain (a-a) L;g\ jj\) =) 9 abundant
J.E\.m} matters L:g ¢ ;);j to colour (ii)

S S
G ) 8§50

B e oo

o

il

% P

PP R -~
(= C) (J/Lp
i@ = W o8 & -

to contain (a-i)
picture

to serve (a-u/a-i)

to write (a book) (ii)

group

learned man,
scholar

to be many,
numerous (u-u)

to greet (ii)
to camp (in tents) (ii)

to kiss (ii)

to intensify, become
severe (Vviil)

85

//ul

\.cb) L\JUJJ.: tsj

Yidsn Jeke)

to make clear (ii)
to bind (a book) (ii)

bound, volume

to bid farewell, say
goodbye (i1)

to receive (a guest) (x)

to start (a machine)
(i)

air conditioner
youth camp

to stop (ii)

to prevent, hold back
(a-a)

objection, anything to
prevent



;\/_M\ L;,M\
‘fﬁ' ]
OJL’) J\.JJJ J\
[
La%\ le\
\[7’}5 J?g

A\Y

5 - o % 2% p
to register, to tape- % | [
record (i) (A.E!w ‘ C) JQJJM

tape recorder

compassion, pity

merey By S g
. A £ s

with pleasure ’5\9; jsab s

to say assaldnn alaikum at T e Y
the end of the s/l (ii) /'mi) =
to invoke Allah’s blessing on 4.
the Prophet 2 Pas
& i P A

to draw near (a-1) 8 Y\AA}w | &3 9 Ol

z 8 2 £oa ¥ wE

when List (Luab Oi;j O
to buy, to sell Gocen s ors . ool
(viii) TS TR TS
i/ e A o ~ “V -0~

to repeat (ii) Ajjﬁ J);@j J)}“

to grow, increase
(a-i)

to distinguish,
separate, select (i1)

fo - O 2 o 5 /] ;0 -
;lho v/nv/ -~

bw Al

NCSETET

AP RE

to scatter (rb)

to become a
Muslim (iv)

to accept (i-a)

verb in its original form
without additional letters

verb in which one, two or

three letters have been added Ls‘“” \"9
to praise, glorify

(i1) ‘ E f'"
to advance in age or .-
(i) L‘“L’“ e

to know (i-a)
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LESSON 16

tape (magnetic tape)
great, revered
new convert to Islam

to inherit (i-1)

to call, invite, invoke
Allah, pray (a-u)

to say Allahu akbar
(i)

to please (a-u)

it is time for sa/dh
to call to prayer (ii)
to translate (rb)

to walk fast (rb)

to pronounce
Bismillah (rb)

to speak the truth
(a-u)

to be safe (i-a)

to accept, grant ones
prayer (v)

to buy, to sell (a-i)

a grammar rule based
on tradition

a grammar rule based
on analogy

to swim (a-a)
to teach (i1)

to become clear (a-1)
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to educate or bring
up a child (ii)

to name (ii)

to speak to, to tell
(ii)

to smoke (a
cigarette) (i)

to suspend, hang
(i)

to whip, flog (a-1)

to colour (ii)
to welcome (to say
marhaban) (ii)

to pave the way,
prepare (ii)

z P
L 00 . ¥
e i GtV

P

e - LB -

‘ﬁ)«a’ Bl
L ot

\.>=.JWCL«

oo Jes

g

—\\

&
\
3

o - “ & .

N

@ -5
m,"\
d ”
P
-
B3 wod
{ i

° ~
z £, _ &%
2

to make clear, to
explain (ii)

to shape, photograph
(i)

to arrange (ii)
to arm (ii)

to praise (i-a)

to praise excessively
(ii)

to derive a word from
another (viii)

to close, finish, end,
seal (a-1)

to postpone (ii)

name of the /adith collection by Imam Malik (lit. a paved way, an easy

access to the study of /adith)

meeting

to understand, to be
reasonable, realize (a-1)

to reach, amount to (to
come to knowledge) (a-u)

to specify, earmark,
appoint, single out (ii)
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to deviate from the right course, act sinfully and

immorally (a-u)

nation, community

state, country

to prohibit (a-a)
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appointed time,
deadline

appointed time

sine die (from the Latin “without day”). e.g. to adjourn
indefinitely - without setting any future date of meeting

dangerous

cancer

to strengthen, fortify,
invigorate (ii)

libertine, debauchee (a person given to excessive
indulgence in sensual pleasures)

invigorating medicine,
e.g. tonic

to fill (a-a)

to measure, to draw
analogy (a-1)



